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B Hacrosmei crarbe NpeACcTaBICHbl PE3YJIbTAThl UCCIE0BAHUS JIMHIBOKYIBTYPHOTO THUIIAXKA «HMM-
MUTPaHT», PEIPE3CHTUPOBAHHOIO BO (hPAHIy3CKOM M PYCCKOM MeAHaAuCKypcax. M3ydeHne XxapakTepucTHK
TUIU3UPOBAHHON JIMYHOCTH MMMMIPAHTa CKBO3b IMPU3MY SI3BIKOBOIO CO3HAHHs MpencTaBUTENEH (paHITy3-
CKOH U PYCCKOH JIMHTBOKYJIBTYP JIEKUT B PYCJIE OTHOCUTEIBHO HOBOTO HAIIPABJICHUS S3bIKO3HAHUS — TEOPUU
JIMHTBOKYJBTYPHBIX THIAXeH. [10CKONbKY JTMHTBOKYIBTYpHBIN THIaXK MPEACTABISAET COOOW BUJ KOHIIENTA,
OH HCCJIEeNO0BAJICS B PAa3HBIX aCHEKTax: NePUHULMOHHOM, NEPLUENTUBHO-00pa3HOM U LIeHHOCTHOM. CpaBHU-
TENbHBIA aHAIN3 PYCCKOro M (PaHIy3CKOr0 MeIuaJuCcKypca MoKa3al MX OOLIyl0 OpHEHTUPOBAHHOCTH HA
000co01eHNe U yIalICHUE «IY>KOTO».

KutoueBble cjioBa: JTMHIBOKYJIBTYPHBIN THIIAaX; MEAWAIUCKYPC; AUCKYPCHBHBIN aHAIN3; KOHLEMNT;
(dpaHIy3CKUH SI3BIK.

THE REPRESENTATION OF THE LINGUO-CULTURAL TYPE «(IMMIGRANT»
IN FRENCH AND RUSSIAN MEDIA DISCOURSES

Natalya V. Khorosheva
Head of Roman Languages Department
Perm State National Research University

Natalya V. Biserova
Master Student of Modern Foreign Languages and Literatures Faculty
Perm State National Research University

The article represents the results of the research of the linguo-cultural type “immigrant” in French
and Russian media discourses. The study of the characteristics of the immigrant typified person in the light
of language consciousness of the bearers of French and Russian linguo-cultures is carried out within the
framework of a relatively new area of linguo-culturology — the theory of linguo-cultural types. Since the lin-
guo-cultural type is a kind of concept, it has been studied in various aspects: definition-based, perceptual and
imaginative and value-based. The comparative analysis of the English and French media discourses has re-
vealed their common tendency towards exclusion and segregation of «the alien».
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